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Die Mehrsprachigkeit der Europäischen Union 
 

 
 

Zusammenfassung 
 

Es war eine beispiellose Entscheidung die Europäische Union zu einer mehrsprachigen Organisation zu machen. Zumal 
die EU inzwischen 24 Amts- und Arbeitssprachen hat. Während die institutionelle Mehrsprachigkeit in der 
Rechtswissenschaft zuweilen Gegenstand der Forschung ist, gilt dies für alle anderen EU-Recht Disziplinen weitaus 
weniger. Die Untersuchung des Einflusses der Mehrsprachigkeit auf das EU-Recht bringt jedoch zahlreiche praktische 
und rechtliche Herausforderungen mit sich, die es zu identifizieren und zu bewältigen gilt. In Bezug auf das 
Binnenmarktrecht: Wie kann das EU-Recht den freien Warenverkehr regeln und gleichzeitig sicherstellen, dass der 
Verbraucher die Informationen auf dem Etikett versteht? Sollten Piktogramme die Schriftsprachen ersetzen? Wie kann 
die Freizügigkeit von Arbeitnehmern gewährleistet werden, wenn diese nicht die Sprache des Mitgliedstaates sprechen, 
in dem sie sich niederlassen? Im Hinblick auf die politischen Rechte ist die Sprache eine grundlegende Frage, die die 
Ausübung und das Streben nach Demokratie in Europa prägt. Die Mehrsprachigkeit ist zweifellos die beste Antwort auf 
die Herausforderung der politischen und demokratischen Integration Europas, da sie die Institutionen den Bürgern 
näherbringt und so eine lebendigere und transparentere demokratische Debatte ermöglicht. Die Untersuchung der 
vielfältigen und disziplinübergreifenden Auswirkungen der Mehrsprachigkeit eröffnet eine zusätzliche Perspektive: Sie 
bietet ein neues Prisma für das Verständnis der Funktionsweise der EU-Integration. Wann immer das EU-Recht das 
unvermeidliche Spannungsverhältnis zwischen Freiheit und Schutz auflösen muss, ist die gefundene Lösung in eine, die 
die Sprachenvielfalt respektiert. Bei jeder Urteilsverkündung wird die Mehrsprachigkeit berücksichtigt, wodurch die 
Grundprinzipien der europäischen Integration entschleiert werden. Den „dialogischen Spannungen“ wird mit Lösungen 
begegnet, die im EU-Recht verankert oder vom Europäischen Gerichtshof interpretiert werden. Dabei zeichnet sich ein 
wiederkehrendes Schema ab: Die europäische Integration will weder hegemonial noch imperialistisch sein, sie verlangt 
die Achtung der Vielfalt, insbesondere der sprachlichen Vielfalt. Die Mehrsprachigkeit ist also ein Ausdruck der 
Gleichheit der Mitgliedstaaten, aber auch ein analytisches Raster, um dieses neue Integrationsmodell, das einer Union 
in Vielfalt, zu verstehen und zu durchleuchten. 
 

Stichwörter: Mehrsprachigkeit. Binnenmarkt. Institutionelles Recht. Politische Maßnahmen der EU. Integration. 
Multikulturalismus. 
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Le multilinguisme de l’Union européenne – 
Étude d’un modèle de l’intégration 

 
 

Résumé 
Faire de l’Union européenne une organisation multilingue fut un choix inédit. D’autant que l’Union compte aujourd’hui 
vingt-quatre langues officielles et de travail. Si le multilinguisme institutionnel fait parfois l’objet de recherches en droit, 
cela est beaucoup moins vrai dans tous les autres champs disciplinaires qui relèvent du droit de l’Union. Pourtant, l’étude 
de l’influence du multilinguisme sur le droit de l’Union pose de très nombreuses difficultés pratiques et juridiques qu’il 
faut pouvoir identifier dans l’optique de les solutionner. Pour ce qui est du droit économique : Comment le droit de 
l’Union européenne régule-t-il la libre circulation des marchandises, tout en assurant que le consommateur comprenne 
l’information rédigée sur les étiquettes ? Le pictogramme doit-il se substituer aux langues ? Comment assurer la libre 
circulation des travailleurs alors même qu’ils ne parlent peut-être pas la langue de l’État membre où ils s’établissent ? 
En matière de droits politiques, la langue interroge fondamentalement l’exercice et les ambitions démocratiques de 
l’Union européenne. Le multilinguisme est sans aucun doute la meilleure réponse face au défi de l’intégration politique 
et démocratique de l’Union, car il permet de rapprocher les institutions des citoyens, permettant ainsi un débat 
démocratique plus vivant et transparent. Étudier les effets multiples et transversaux du multilinguisme ouvre une 
perspective supplémentaire : offrir un prisme de lecture inédit pour comprendre comment fonctionne l’intégration 
européenne. À chaque fois que le droit de l’Union européenne doit résoudre l’inévitable tension entre une liberté et une 
protection, la solution qu’il dégage s’avère respectueuse de la diversité linguistique. Dans chaque arbitrage la 
considération pour le multilinguisme ressort en plein comme en creux. Face aux tensions dialogiques, les solutions du 
droit de l’Union et de la Cour de justice de l’Union européenne laissent percevoir un schéma qui se répète : l’intégration 
européenne ne cherche pas à se faire de façon hégémonique ou impérialiste, elle passe par le respect des diversités et 
notamment des diversités linguistiques. Le multilinguisme est donc un reflet de l’égalité des États membres, mais c’est 
également une grille d’analyse pour comprendre ce modèle inédit de l’intégration, celui de l’Union dans la diversité.  
 

Mots-clés : Multilinguisme. Marché intérieur. Droit institutionnel. Politiques de l’UE. Intégration. Multiculturalisme. 

 
The Multilingualism of the European Union – 

Unravelling the Underlying Principles of European Integration 
 

Abstract 
Making the European Union a multilingual organisation was an unprecedented choice. Especially since the EU now has 
twenty-four official and working languages. While institutional multilingualism is sometimes the subject of research in 
law, this is less true when it comes to all the other disciplinary fields that fall within its scope. However, the study of 
the influence of multilingualism on EU law poses a great many practical and legal challenges which must be identified 
with a view to solving them. Regarding the internal market law: How does EU law regulate the free movement of goods, 
while ensuring that the consumer understands the information on the label? Should pictograms replace languages? How 
can we ensure the free movement of workers when they may not speak the language of the Member State in which they 
settle? In terms of political rights, language is a fundamental question that shapes the European exercise and quest for 
democracy. Multilingualism is undoubtedly the best response to the challenge of political and democratic integration of 
Europe, as it brings the institutions closer to the citizens, thus allowing for a more lively and transparent democratic 
debate. Studying the multiple and transversal effects of multilingualism opens up an additional perspective: it offers a 
new prism in the understanding of how EU integration works. Whenever EU law has to resolve the inevitable tension 
between freedom and protection, the solution found works towards linguistic diversity. In each arbitration, consideration 
for multilingualism emerges thus unravelling the underlying principles of European integration. The dialogical tensions 
are met with the solutions found in EU law or interpreted by the European Court of Justice. It reveals a repeated pattern: 
European integration does not seek to be hegemonic or imperialist, it requires respect for diversity, particularly linguistic 
diversity. Multilingualism is therefore a reflection of the equality of the Member States, but it is also an analytical grid 
for understanding and analysing this new model of integration, that of a Union in diversity. 

Keywords: Multilingualism. Internal Market Law. Institutional Law. EU Policies. Integration. Multiculturalism.

Deutsche Zusammenfassung auf der Rückseite. 


